
ST. NICHOLAS CATHOLIC CHURCH 
802 F STREET / P.O. BOX 115 RUPERT, ID  83350 

Phone: 208.436.3781   Fax: 208.436.0628 
Email: stnich@pmt.org  Website: saintnicholascc.org 

Office Hours: Mon.-Thurs 9am-5pm & Fridays 9am-12:30pm 

JUNE 7TH, 2026 



PARISH GROUPS / GRUPOS PARROQUIALES 

Pastoral Council: Debbie Schmid  

Comité Hispano: Antonio Lizardi (208)430-0181                                                                                                                                                                                                                                

Finance Council: Todd Merrigan (208) 431-4716      

Liturgy Committee: Debbie Schmid 

Altar Servers: Tim Perrigot (208) 536-0961 

Idaho Catholic Register: Nina Iturra (208)436-3781                  

Youth Group: Flor Mancias (208) 219-9799     

OCIA: Diane Brumley (208) 430-8300                                                             

Guadalupanas: Ariana Arteaga Ortega (208) 650-0015                                 

Knights of Columbus: Troy Charles (208)421-1916      

St. Nicholas Catholic Women: Delia Valdez  (208) 431-6499  

Cursillos & 4º día: Alejandra Guzman  (208) 431-1176                                   

Estudio y oración bíblicos: Juanita Guevara                                                                           

Grupo Sagrado Corazon: Georgina Gonzalez (208) 647-9042                      

Adoracion Nocturna: Antonio Lizardi (208)430-0181                                                                                                                           

SNCS Endowment Foundation: Alan Johnson (208)430-9801 

Choirs: Alan Johnson (208)430-9801                                                            

Luis Maldonado (208) 219-6585   Eric Martinez (208) 650-0169  

Olivia Castro (208) 670-7269  Julio DeAlba (208) 654-0228 

DAILY LITURGY SCHEUDLE 
Tue, Wed, Thurs, Fri. ————  8:00am 

Thursdays — 8:30 am w/School during school year.  
Thurs. ———— 6:00pm Spanish 

Sat. ——— 8am (1st Sat. of Month) 
 

SUNDAY LITURGY SCHEUDLE 
English: Sat. 5:00pm  & Sun. 9:00am 

Spanish: Sat. 7:00pm  & Sun. 12:00pm 

SACRAMENTS 
Reconciliation / Confesiones 
Thursday/ Jueves ——— 5pm 

Sat. / Sábados ———— 3:30pm - 4:30pm 
Or by appointment / o por cita. 

 

Adoration/ Adoración al Santísimo:  
Tue, Fri. 8:30am - 9:30am 

Thu/Jueves: 9:30am - 5:45pm     

Baptism /Bautizos  
English class June 15th , 2026 at 6:00pm in the Parish Hall 

Clases 14 de Junio, 2026 a las 3:30pm en el Salón Parroquial                    
 

Marriage / Matrimonios 
Contact Priest 6-9 months in advance.                                                  

Contactar al sacerdote 6-9 meses de anticipación. 
 

Funerals  / Funerales 
Please call the office  / Por favor de llamar a la officina 

 

Quinceanera / Anniversaries / Other 
Please call the office  / Por favor de llamar a la officina 

 

EMERGENCIES/ EMERGENCIAS  
208-219-0664 or 208-670-0055 (leave a message) 

PARISH STAFF 

Rev. Fr. Camilo Garcia 

Deacons:                                                                      

Paul Henschied, Jose Medina & Tim Perrigot  

Secretary & Bookkeeper: Nina Iturra 

Director of Religious Ed: Yesenia Palacios                             

St. Nicholas School Endowment Foundation 
A gift to the Endowment Fund is a lasting gift. Since 1983 

donations have been invested and only the interest gained is 
used to benefit the school. Please consider St. Nicholas 

School Endowment Foundation for your charitable                         
contributions,  funeral memorials and final estate planning. 
For more information on the Endowment Foundation, or to 

donate, please go to the St. Nicholas School website 
www.stnicholasrupert.org and click on the Endowment                     
Foundation button.  Donations also may be mailed to                              

St. Nicholas School Endowment Foundation, PO Box 652, 
Rupert ID 83350. Members: Alan Johnson, Diane                

Brumley, Laura Clark, Leslie O’Donnell, Larry Lloyd & 
Don Chisholm *Next meeting August 4th at 5pm. 

 
Fundación de Dotación de la Escuela St. Nicholas 

Una donación al Fondo de Dotación es una donación                     
duradera. Desde 1983 se han invertido las donaciones y sólo los 

intereses obtenidos se utilizan para beneficiar a la escuela.                      
Considere la Fundación de Dotación de la Escuela                                

St. Nicholas para sus contribuciones caritativas, memoriales                  
funerarios y planificación patrimonial final. Para obtener más                 
información sobre Endowment Foundation o para hacer una 

donación, visite el sitio web de St. Nicholas School 
www.stnicholasrupert.org y haga clic en el botón Endowment 

Foundation. Las donaciones también pueden enviarse por correo a 
St. Nicholas School Endowment Foundation, PO Box 652, Rupert 

ID 83350. 

http://www.stnicholasrupert.org


HOLY WEEK / SEMANA SANTA 
Mon. June 8th 

 No Masses 

Tues. June 9th 

 8am Mass 

Wed. June 10th 

 8am Mass 

 10am Prayer Group/Spanish 

Thurs. June 11th 

 8am Mass 

 8am Consecration to the Sacred 

Heart 

 5pm Confessions 

 6pm Mass /Spanish 

 6pm Consecration to the Sacred 

Heart/Spanish 

 6:30pm SNCW Mtg. 

Fri. June 12th 

 8am Mass 

 6pm Guadalupanas Rosary 

Sat. June 13th 

 10am Quinceanera 

 1pm Wedding 

  3:30pm Confessions 

 5pm Mass  

 7pm Mass / Spanish  

Sun. June 14th 
XI SUNDAY OF ORDINARY TIME 

 9am Mass  

 10am Coffee Hr  

 12pm Mass/Spanish  

 3:30pm Baptismal Class/Spanish 

 
 
 
 
 

 

Lunes, 8 de junio 

 No Misas 

Martes, 9 de junio 

 8am Misa/Ingles 

Miércoles, 10 de junio 

 8am Misa/Ingles 

 10am Grupo de Oración 

Jueves, 11 de junio 

 8am  Misa/Ingles 

 8am Consecracion al Sagrado 

Corazón/Ingles 

 5pm Confesiones  

  8am Misa 

 6pm Consecracion al Sagrado 

Corazón/Ingles 

 6:30pm Mujeres Catolicas Junta 

 Viernes, 12 de junio 

 8am Misa/Ingles 

 6pm Rosario de Guadalupanas 

Sábado, 13 de junio 

 10am Quinceanera 

 1pm Boda 

  3:30pm Confesiones  

 5pm Misa / Ingles 

 7pm Misa  

Domingo, 7 de junio 
XI DOMINGO DE TIEMPO ORDINARIO 

 9am Misa 

 10am Hora del Café 

 12pm Misa 

 3:30pm Clase Pre-Bautismal  

 

 
 
 

 

 PRAYER LIST                                 

Patricia Asher, Jose Fidel Arevalo, Ester Barragan, Jerrie 
Lou Barrett, Silvia Benavides, Maria Castañeda, Soledad 
Casillas, Gloria Cruz, Teresa Cruz, Gaby Delgado, Carlos 

Juarez, Elsa Juarez,  Dino & Jaime Galindo, Esther                
Garcia, Freddie Garcia, Gabriel Garcia, Jose Garcia, 
Rene Garcia, Isabella Gilcrest, Francisco  Hernandez 

Lopez, David  Hurtado & Family, Becky Juarez,  Kinley 
Kershaw, Pat Land,  Tony Lara, Familia Magaña, Carlos 
Ochoa, Maribel Olivas, Marta Paz, Benjamin Navarrete, 
Blanca Estela Paz, Jonathan Perce, Eduardo Perez, Elva 

Rangel, Joel Rivera, Imelda Rodriguez, Socorro                      
Rodriguez, Michael Ruiz, Thomas Ruiz, Valentin Ruiz Jr, 

Michael Rey, Jose Salinas, Lucero Salinas, Christopher 
Tena, Gustavo Torres, Lidia Torres, Virginia Torres,  

Maria B. Urriolabeitia, Rosa Vega, & Joseluis Villagrana. 
Ruiz  

MINISTRIES  
SATURDAY, JUNE 13 - 5:00PM MASS 

Ushers: Fred Ahlin 
Lector: Page Eberhardt 
Eucharistic Ministers:  

Altar Server: Kierra, Flor, Emerson 
SUNDAY, JUNE 14 -  9:00AM MASS 

Ushers: Reyes Garza  
Lector: Charity Portillo 
Eucharistic Ministers:  

Altar Server: Emma, Mya, Danger& Rocco  

 MINISTERIOS 
SABADO 13 DE JUNIO – MISA DE 7:00PM 

Lectora: Ana M. Barcelo 
Monaguillos: Camila M., Daniel & Marissa 

Hospitalidad: Abel & Odilia Navarrete 
Eucaristía: Jose & Ilda Silva 

DOMINGO 14 DE JUNIO– MISA DE 12:00PM 
Lectora: Brenda Villaseñor 

Monaguillos: Juan, Jesus & Horacio 
Hospitalidad: Gerardo & Carmelita Juarez 

Eucaristía: Avelardo & Sonia Gil 

 
 
 
 
 
 

JULY 12, 2026 
SQUARE PARK 

12PM - 8PM 
*Raffle tickets $2 

(A grill, a ipad, 55”T.V, Kayak, Cash, a Calf, bikes, 
and many many more item) 

*50/50 Raffle tickets $10                                      
*Car Raffle $25-(2015 Rouge Nissan) 

Buy your tickets in the office or after Mass.                      
We are still needing  volunteers for our booths, and 
donations, please contact the office if you are inter-

ested.  

 
12 DE JULIO 2026 

PARQUE CENTRAL 
12PM - 8PM 

*Boletos de rifa $2 
(tostadora de carne, Ipad, 55”T.V,  Kayak, Efectivo, 

un becerro, bicicletas y muchas cosa mas) 
*Rifa de 50/50 $10                                      

*Rifa del Carro $25-                                                       
(2015 Rouge Nissan) 

Compre sus boletos en la oficina o después de Misa. 
Todavía necesitamos voluntarios para nuestros 

puestos y donaciones. Por favor  comuníquese con la 
oficina si esta interesado en ayudar.  



UNITED IN FAITH MISSION 
JUNE 14, 2026 4:00p.m. - 6:00p.m 

PARISH HALL 
Join us for an inspiring presentation on 
the history of the Catholic Church and 
different religious orders who came to 
the U.S. Presented by Robyn Brody. 

Followed by a potluck All are welcome!  
 

MISIÓN UNIDOS EN LA FE 
14 DE JUNIO, 2026                                         
4:00 p.m. - 6:00 p.m. 

SALÓN PARROQUIAL                      
Acompáñenos para una inspiradora 
presentación sobre la historia de la                   

Iglesia Católica y las diferentes órdenes 
religiosas que llegaron a los Estados 

Unidos. Presentado por Robyn Brody. 
Seguido de una comida compartida 

(potluck).                                                 
¡Todos son bienvenidos! 

FATHERS DAY                          
ENVELOPES  

We have Fathers Day envelopes in the entrance 
of the church. We will be offering all the Mass-
es for the Month of June in memory of all the 

Fathers alive or deceased.  

SOBRES DEL DÍA DEL PADRE 
Tenemos sobres para el Día del 

Padre en la entrada de la                           
iglesia. Estaremos ofreciendo 

todas las Misas del Mes de               
Junio en memoria de todos los 

Padres vivos o difuntos. 

4 OF JULY PARADE 
St. Nicholas Catholic Church invites our entire               

parish community to join us in celebrating the 250th 
Anniversary of the Independence of the United 

States under the theme, “Catholics United in Faith.” 
As part of this special celebration, our parish will be 

participating in the annual 4th of July Parade. We 
are asking for your support through monetary                   

donations or donations of wrapped candy to help 
make this event a success. Monetary donations 

may be dropped off at the parish office. For candy                 
donations, a collection bin will be available in the 

church foyer. We also warmly welcome any                
parishioners who would like to walk with us in the 
parade and help distribute candy along the route. 
Donations will be accepted through Sunday, June 
21st. Thank you for your generosity, support, and 

parish spirit. Together, let us proudly represent our 
faith and our parish community.                                            

May God bless you and your families. 

La Iglesia Católica San Nicolás invita a toda nuestra   
comunidad parroquial a unirse a la celebración del 250.º 

Aniversario de la Independencia de los Estados 
Unidos bajo el lema “Católicos Unidos en la Fe.”                
Como parte de esta celebración especial, nuestra                     

parroquia participará en el tradicional Desfile del 4 de 
Julio. Les pedimos su apoyo mediante donaciones               

monetarias o donaciones de dulces envueltos para ayudar 
a que este evento sea todo un éxito. Las donaciones      

monetarias pueden entregarse en la oficina parroquial. 
Para las donaciones de dulces, habrá un contenedor               

disponible en el vestíbulo de la iglesia. También damos 
una cordial bienvenida a todos los feligreses que deseen 

caminar con nosotros en el desfile y ayudar a repartir 
dulces a lo largo de la ruta. Se estarán recibiendo 

donaciones hasta el domingo 21 de junio. Gracias por 
su generosidad, apoyo y espíritu parroquial. Juntos,               

representemos con orgullo nuestra fe y nuestra                     
comunidad parroquial. Que Dios los bendiga a ustedes 

y a sus familias. 



IDAHO CATHOLIC REGISTER                                                                                                      
If you have not renewed your subscription for 
2026 to the now is the time. So far we have                      

receive $600 and our ICR bill is $4000.  If you are 
receiving it please remember to pay.                                                                     

Please renew at the parish office.  

INSCRIPCION DEL PERIODICO 
DIOCESANO                                                                   

Si no ha renovado su suscripción para el 
2026,ahora es el momento. Hasta ahora hemos 

recibido $600 de los $4,000 que debemos cubrir 
como parroquia. Si usted está recibiendo el Idaho 

Catholic Register, por favor recuerde hacer su                
pago. Recurden de renovar su subscripcion en la 

officina.  

Baptismal Class                               
Spanish Baptismal Class on              

Sunday, June 14th at 3:30pm in the 
Parish Hall. English Class Monday, 
June 15th at 6pm, please call to sign 

up.                                                              

Clases Pre-Bautismales                          
Clases Pre-Bautismales en Español 

el domingo 14 de Junio a las 3:30pm 
en el Salón Parroquial.  Clase                 

pre-bautismal en Ingles el lunes 15 
de Junio a las 6pm, por favor de                

llamar para apartar un lugar.  

JUNE 15TH 

VBS 2026                               

July 6 - 10th 9am-12pm                                          
For kids K-6th grade. If you are                   

interested in attending registrations 
will begin in July. If you would like to 

volunteer  please call the office. 

Escuela Bíblica de Verano 
(VBS) 2026 

6 al 10 de julio 
9:00 a.m. – 12:00 p.m.                                   

Para niños de Kindergarten a 6.º 
grado. Si está interesado en que su              
hijo(a) participe, las 

inscripciones                  
comenzarán                   

próximamente. Si 
desea ser voluntario(a) 

y ayudar con este               
programa, por favor 
comuníquese con la 
oficina parroquial.  



Why do Catholics celebrate Corpus Christi? 
The Catholic Church honors Christ's Presence in the Holy Eucharist with a special feast owing to St. Juliana of 

Liège, a 13th-century Norbertine canoness from Belgium. She had a great love for the Eucharist. When she 
was 16, she had a vision in which the Church was a full moon with a dark spot. The dark spot signified that the 
Church was missing a feast dedicated solely to the Body and Blood of Christ. Even though she had this vision 
several times, St. Juliana didn't think that she could do anything to help institute this feast. Therefore, she kept 
it a secret for many years. Once she was elected prioress, she finally told her confessor, who in turn told the 

bishop. This eventually led to the Universal Feast of Corpus Christi. 
What does Corpus Christi mean? 

The Latin words Corpus Christi translate to "Body of Christ. 
What is the Corpus Christi procession? 

Whenever the Eucharist is exposed for the Adoration of the people, it is placed in a sacred vessel called a 
Monstrance, whose clear glass permits the viewing of the Sacred Host. Such Exposition can take several 

forms: on the altar in a parish, for Adoration and prayer, for public devotions such as Eucharistic Benediction, 
in public processions on Corpus Christi, or at other times. In Catholic countries, such processions often go 

throughout the city. The faithful usually sing and pray, all in honor of our Eucharistic King. This practice be-
gan in the 14th century, and it has been promoted by popes, councils, and saints as a wonderful way to show 

the supreme importance of the Eucharist and the love that we have for Him. 
 
 
 

¿Qué es el Corpus Christi? La Solemnidad del Cuerpo y la 
Sangre de Cristo, explicada                                                                                                            

El Corpus Christi es una de las solemnidades más públicas de la Iglesia — el pan llevado por las calles, altares 
montados en las aceras, himnos de Santo Tomás. Historia, sentido y cómo vivirlo bien. Si alguna vez has 

salido un jueves de comienzos de junio y has visto pétalos de flores esparcidos en la acera, un palio sostenido 
sobre un sacerdote que lleva un vaso dorado y una pequeña procesión cantando en un idioma que apenas 
reconoces — has visto el Corpus Christi. Es una de las pocas solemnidades que la Iglesia Católica saca 

deliberadamente del edificio a la calle. El pan se lleva, no solo se come. Los altares se montan en el 
pavimento. Los himnos tienen casi ochocientos años y los escribió Santo Tomás de Aquino. Y cada detalle del 
día responde a la misma pregunta: ¿qué creemos realmente acerca de este pan? Cómo vivir bien el Corpus 

Aunque no puedas asistir a una procesión — la mayoría no podemos, entre semana — hay maneras silenciosas 
de marcar el día: Ve a Misa si es posible. Es el corazón de la fiesta. Todo lo 

demás brota de ahí.                                                                                                         
Lee despacio el Evangelio del día. En el Leccionario romano, el Ciclo C 

(2026) lee Lucas 9,11–17, la multiplicación de los panes. Una meditación corta 
antes o después de la Misa cunde mucho.                                                                          

Pasa diez minutos en adoración eucarística. Muchas parroquias exponen el 
Santísimo tras la Misa de la mañana. Aunque sea un misterio del rosario 

delante de la custodia es un modo digno de marcar el día.                                         
Reza el Adoro Te Devote. El himno eucarístico más personal de Aquino, 

escrito en primera persona. Hay traducciones en todos los idiomas mayores.                                                   
Lee con tu familia en la cena los versículos sobre la Eucaristía — la misma 

comida en la que el pan se convierte en un pequeño icono de la fiesta.                                                       
Si quieres un ritmo diario que mantenga la Eucaristía cerca todo el año, el 

versículo del día de Haven saca con regularidad textos eucarísticos — Última 
Cena, Juan 6, el camino de Emaús — sin hacer ruido.                                               

Una palabra final                                                                                                                             
El Corpus Christi existe porque la Iglesia cree algo extraordinario sobre un 

pequeño trozo de pan, y se niega a guardar esa fe en lo privado. Lleva al Señor 
a la calle y le pide a la calle que haga sitio.    El 7 de junio, ya vayas a una 
procesión, asistas a una Misa silenciosa entre semana, o simplemente te 
detengas al mediodía y reces el Adoro Te Devote, el día pide la misma 

https://www.try-haven.app/es/blog/bible-verses-about-the-eucharist
https://www.try-haven.app/es/daily-verse
https://www.try-haven.app/es/daily-verse


18 YEARS OF PRIESTHOOD                                                                                                                        

This June, Father Camilo celebrates the 18th anniversary of his                          
ordination to the priesthood. To give thanks for his years of 

faithful service, we invite our entire parish community to join us 
for a bilingual Mass at 6:00 p.m. on Thursday, July 16th,                   

followed by a potluck reception in the Parish Hall. Everyone is 
warmly welcome to attend as we celebrate this special milestone 

and keep Father Camilo in our prayers. 

18 AÑOS DE SACERDOCIO                                        
Este mes de junio, el Padre Camilo celebra el 18.º aniversario de 
su ordenación sacerdotal. Para dar gracias por sus años de fiel 
servicio, invitamos a toda nuestra comunidad parroquial a 
acompañarnos en una Santa Misa bilingüe a las 6:00 p.m. el              
jueves 16 de julio, seguida de una convivencia con platillos        
compartidos (potluck) en el Salón Parroquial. Todos están                 
cordialmente invitados a unirse a esta celebración especial y a mantener al Padre Camilo en 
sus oraciones. 

Happy 70th Birthday, Deacon José! 
As you celebrate this special milestone on June 6th, we want to thank you for your faithful  

service, dedication, and love for our parish community. Your kindness, wisdom, and                        
commitment to sharing God's message have been a blessing to so many. 

May the Lord continue to bless you with good health, joy, and many more years of serving 
Him and His people. 

Thank you for all that you do for our parish. We wish you 
a very happy 70th birthday! 

God bless you always, Deacon José!  
 

¡Feliz Cumpleaños 70, Diácono José! 
Al celebrar este importante acontecimiento el 6 de junio, 

queremos agradecerle por su fiel servicio, dedicación y amor 
a nuestra comunidad parroquial. Su amabilidad, sabiduría y 
compromiso de compartir el mensaje de Dios han sido una 

bendición para muchas personas. 
Que el Señor continúe bendiciéndolo con salud, alegría y  

muchos años más al servicio de Dios y de Su pueblo. 
Gracias por todo lo que hace por nuestra parroquia. ¡Le 

deseamos un muy feliz cumpleaños número 70! 
¡Que Dios lo bendiga siempre, Diácono José!  


